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Convention on the Participation of 
Foreigners in public Life at Local 
Level

Convention sur la participation 
des étrangers å la vie publique au 
niveau local

Pream ble

The member States of the Council of Eu
ropé, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of 
Europé is to achieve a greater unity between 
its members for the purpose of safeguarding 
and realising the ideals and principles which 
are their common heritage, and facilitating 
their economic and social progress while 
respecting human rights and fundamental fre- 
edoms;

Reaffirming their commitment to the un
iversal and indivisible nature of human rights 
and fundamental freedoms based on the 
dignity of all human beings;

Having regard to Articles 10, 11, 16 and 60 
of the Convention for the Protection of H u
man Rights and Fundamental Freedoms;

Considering that the residence of foreigners 
on the national territory is now a permanent 
feature of European societies;

Considering that foreign residents generally 
havé the same duties as citizens at local level;

Aware of the active participation of foreign 
residents in the life of the local community and 
the development of its prosperity, and convin- 
ced of the need to improve their integration 
into the local community, especially by enhan- 
cing the possibilities for them to participate in 
local public affairs,

Havé agreed as follows:

Préambule

Les Etats membres du Conseil de 1’Europe, 
signataires de la présente Convention,

Considérant que le but du Conseil de 
1'Europe est de réaliser une union plus étroite 
entre ses membres afin de sauvegarder et de 
prom ouvoir les idéaux et les principes qui 
sont leur patrim oine com m un, et de favoriser 
leur progrés économique et social dans le res- 
pect des droits de Thomine et des libertés 
fondamentales;

Réaffirmant leur attachem ent au caractére 
universel et indivisible des droits de Thomine 
et des libertés fondamentales fondés sur la 
dignité de tous les etres humains;

Vu les articles 10, 11, 16 et 60 de la 
Convention de sauvegarde des Droits de 
THomme et des Libertés fondamentales;

Considérant que la résidence d ’étrangers 
sur le territoire national est désormais une 
caractéristique perm anente des sociétés euro- 
péennes;

Considérant que les résidents étrangers 
sont, au niveau local, généralement soumis 
aux mémes devoirs que les citoyens;

Conscients de la participation active des 
résidents étrangers å la vie et au développe- 
ment de la prospérité de la collectivité locale, 
et convaincus de la nécessité d ’am éliorer leur 
intégration dans la com m unauté locale, no- 
tam m ent par Taccroissement des possibilités 
de participation aux affaires publiques loca- 
les,

Sont convenus de ce qui su it:

Part I

A rtide  1

1. Each Party shall apply the provisions of 
Chapters A, B and C.

However, any Contracting State may dec-

Partie I

A rtide  1

1. Chaque Partie applique les dispositions 
des chapitres A, B et C.

Toutefois, tout Etat contractant peut décla-



Översättning'

Konvention om utlänningars del
aktighet i samhällslivet på kom
munal nivå

Inledning

Signatärstaterna, medlemmar av Europarå
det,

som beaktar att Europarådets syfte är att 
uppnå en fastare enhet mellan sina medlem
mar för att skydda och förverkliga de ideal och 
principer som utgör deras gemensamma arv 
och för att underlätta deras ekonomiska och 
sociala utveckling med respekt för de mänsk
liga rättigheterna och de grundläggande frihe
terna,

som på nytt bekräftar sin tro på de mänsk
liga rättigheternas och de grundläggande fri
heternas universella och odelbara natur, som 
grundar sig på alla människors värdighet,

som tar hänsyn till artiklarna 10, 11, 16 och 
60 i konventionen angående skydd för de 
mänskliga rättigheterna och de grundläggande 
friheterna,

som beaktar att utlänningars bosättning på 
det nationella territoriet nu är ett permanent 
inslag i europeiska samhällen,

som beaktar att utlänningar i allmänhet har 
samma skyldigheter som medborgare på kom
munal nivå,

som är medvetna om att utlänningar aktivt 
deltar i det kommunala samhällslivet och i ut
vecklingen av dess välstånd och är övertygade 
om behovet att förbättra deras integrering i 
kommunen, särskilt genom att öka möjlighe
terna för dem att delta i de kommunala angelä
genheterna,

har kommit överens om följande.

D e ll

Artikel 1

1. Varje part skall tillämpa bestämmelserna 
i kapitel A , B och C.

Varje fördragsslutande stat kan emellertid

1 Ö v ersä ttn in g  i enlighet m ed den i p rop . 1992/ 
93 :104  in tagna texten .



lare, when depositing its instrument of ratifica- 
tion, acceptance, approval or accession, that it 
reserves the right not to apply the provisions 
of either Chapter B or Chapter C or both.

2. Each Party which has declared that it will 
apply one or two chapters only may, at any 
subsequent tim e, notify the Secretary General 
that it agrees to apply the provisions of the 
chapter o r chapters which it had not accepted 
at the moment of depositing its instrument of 
ratification, acceptance, approval or acces
sion.

rer, au mom ent du dépöt de son instrum ent 
de ratification, d ’acceptation, d’approbation 
ou d ’adhésion, qu’il se réserve de ne pas ap- 
pliquer les dispositions du chapitre B ou du 
chapitre C, ou des deux chapitres.

2. Chaque Partie qui a déclaré qu’elle ap- 
pliquera un ou deux chapitres seulement 
peut, å tout autre mom ent par la suite, notifi- 
er au Secrétaire Général qu ’elle accepte 
d ’appliquer les dispositions du ou des chapit
res qu’elle n ’avait pas acceptés au mom ent du 
dépöt de son instrum ent de ratification, d ’ac- 
ceptation, d ’approbation ou d’adhésion.

Article 2

For the purposes of this Convention, the 
term ”foreign residents” means persons who 
are not nationals of the State and who are law- 
fully resident on its territory.

Article 2

Aux fins de la présente Convention, l’ex- 
pression «résidents étrangers» désigne les 
personnes qui ne sont pas ressortissants de 
1’Etat en question et qui résident légalement 
sur son territoire.

C hapter A -  Freedom s o f expression, as- 
sem bly and association

Article 3

Each Party undertakes, subject to the provi
sions of Article 9, to guarantee to foreign resi
dents, on the same terms as to its own natio
nals:

a) the right to freedom of expression; this 
right shall include freedom to hold opinions 
and to receive and impart information and 
ideas without interference by public authority 
and regardless of frontiers. This article shall 
not prevent States from requiring the licensing 
of broadcasting, television or cinema enterpri- 
ses;

b) the right to freedom of peaceful assembly 
and to freedom of association with others, in- 
cluding the right to form and to join trade 
unions for the protection of their interests. In 
particular, the right to freedom of association 
shall imply the right of foreign residents to 
form local associations of their own for purpo
ses of mutual assistance, maintenance and ex
pression of their cultural identity or defence of 
their interests in relation to matters falling wit- 
hin the province of the local authority, as well

Chapitre A —Liberté d e p r e s s io n ,  de 
réunion et d’association

Article 3

Chaque Partie s’engage, sous réserve des 
dispositions de 1’article 9, å garantir aux rési- 
dents étrangers, aux mémes conditions qu’å 
ses propres ressortissants:

a) le droit å la liberté d’expression; ce droit 
com prend la liberté d ’opinion et la liberté de 
recevoir ou de com m uniquer des inform a
tions ou des idées sans ingérence d ’autorités 
publiques et sans considérations de frontiéré. 
Le présent article n’empéche pas les Etats de 
soum ettre les entreprises de radiodiffusion, 
de télévision ou de ciném a å un régime 
d ’autorisation;

b) le droit å la liberté de réunion pacifique 
et å la liberté d ’association, y com pris le droit 
de fonder avec d ’autres des syndicats et de 
s’affilier å des syndicats pour la défense de 
leurs intéréts. En particulier, le droit å la 
liberté d ’association implique le droit pour 
les résidents étrangers de créer leurs propres 
associations locales aux fins d ’assistance mu- 
tuelle, de conservation et d ’expression de leur 
identité culturelle ou de défense de leurs inté
réts par rapport aux questions relevant de la



vid deponering av sitt ratifikations-, godtagan
de-, godkännande- eller anslutningsinstru
ment förklara att den förbehåller sig rätten att 
inte tillämpa bestämmelserna i antingen kapi
tel B eller C eller i båda.

2. Varje part som har förklarat att den kom
mer att tillämpa endast ett eller två kapitel kan 
underrätta generalsekreteraren vid en senare 
tidpunkt om att den samtycker till att tillämpa 
bestämmelserna i det eller de kapitel som den 
inte har godtagit vid deponeringen av sitt rati
fikations-, godtagande-, godkännande- eller 
anslutningsinstrument.

Artikel 2

I denna konvention avses med ”utlän
ningar" personer som inte är medborgare i den 
staten och som har laglig hemvist på dess terri
torium.

Kapitel A -  Yttrande-, församlings- och 
föreningsfrihet

Artikel 3

Varje part åtar sig att med förbehåll för be
stämmelserna i artikel 9 tillförsäkra utlän
ningar, på samma villkor som dess egna med
borgare.

a) rätt till yttrandefrihet; denna rätt innefat
tar åsiktsfrihet samt frihet att motta och sprida 
uppgifter och tankar utan inblandning av of
fentlig myndighet och oberoende av territo
riella gränser. Denna artikel hindrar inte en 
stat att kräva tillstånd för radio-, televisions- 
eller biografföretag.

b) tä tt till frihet att delta i fredliga samman
komster samt till föreningsfrihet, däri inbegri
pet rätten att bilda och ansluta sig till fackför
eningar för att skydda sina intressen. Särskilt 
rätten till föreningsfrihet innebär rätt för ut
länningar att bilda egna lokala föreningar för 
att ge ömsesidig hjälp, vidmakthålla och ut
trycka sin kulturella identitet eller för att för
svara sina intressen i samband med frågor som 
ligger inom kommunens verksamhetsområde, 
liksom rätt att ansluta sig till vilken förening



as the right to join any association.

A rtide  4

Each Party shall endeavour to ensure that 
reasonable efforts are made to involve foreign 
residents in public inquiries, plänning proce- 
dures and other processes of consultation on 
local matters.

C hapter B -  C onsultative bodies to repre- 
sent foreign residents at local level

Article 5

1. Each Party undertakes, subject to the 
provisions of Article 9, paragraph 1:

a) to ensure that there are no legal or other 
obstacles to prevent local authorities in whose 
area there is a significant number of foreign re
sidents from setting up consultative bodies or 
making other appropriate institutional arran- 
gements designed:

i) to form a link between themselves and 
such residents,

ii) to  provide a forum for the discussion and 
formulation of the opinions, wishes and con- 
cerns of foreign residents on matters which 
particularly affect them in relation to local 
public life, including the activities and respon- 
sibilities of the local authority concerned, and

iii) to foster their general integration into 
the life of the community;

b) to encourage and facilitate the establish- 
ment of such consultative bodies or the ma
king of other appropriate institutional arran- 
gements for the representation of foreign resi
dents by local authorities in whose area there 
is a significant number of foreign residents.

2. Each Party shall ensure that representati
ves of foreign residents participating in the 
consultative bodies or other institutional ar- 
rangements referred to in paragraph 1 can be 
elected by the foreign residents in the local au
thority area or appointed by individual associ
ations of foreign residents.

collectivité locale, ainsi que le droit d ’adhé- 
rer å toute association.

A rtide 4

Chaque Partie fait en sorte que des efforts 
sérieux soient faits pour associer les résidents 
étrangers aux enquétes publiques, aux procé- 
dures de planification et aux autres processus 
de consultation sur les questions locales.

Chapitre B —O rganism es consultatifs 
pour représenter les résidents étrangers 
au niveau local

A rtide  5

1. Chaque Partie s’engage, sous réserve des 
dispositions de 1’article 9, paragraphe 1:

a) å veiller å ce qu’aucun obstacle juridique 
ou d ’autre nature n ’empéche les collectivités 
locales ayant sur leur territoire un nombre 
significatif de résidents étrangers de créer des 
organismes consultatifs ou de prendre d ’au- 
tres dispositions appropriées sur le plan insti- 
tutionnel afin :

i) d ’assurer la liaison entre elles-mémes et 
ees résidents,

ii) d ’offrir un forum pour la discussion et la 
form ulation des opinions, des souhaits et des 
préoccupations des résidents étrangers quant 
aux questions de la vie politique locale qui les 
touchent particuliérem ent, y com pris les ac- 
tivités et responsabilités de la collectivité lo
cale concernée, et

iii) de prom ouvoir leur intégration généra- 
le dans la vie de la collectivité;

b) å encourager et faciliter la création de 
tels organismes consultatifs ou la mise en 
oeuvre d ’autres dispositions appropriées sur 
le plan institutionnel pour la representation 
des résidents étrangers par les collectivités 
locales ayant sur leur territoire un nombre 
significatif de résidents étrangers.

2. Chaque Partie veille å ce que les repre
sentants des résidents étrangers participant 
aux organismes consultatifs ou aux autres 
dispositifs d ’ordre institutionnel visés au pa
ragraphe 1 puissent étre élus par les résidents 
étrangers de la collectivité locale ou nommés 
par les différentes associations de résidents 
étrangers.



Artikel 4

Varje part skall sträva efter att se till att rim
liga ansträngningar görs för att få med utlän
ningar i offentliga undersökningar, i plane
rings- och andra samrådsprocesser vad gäller 
kommunala angelägenheter.

Kapitel B -  Rådgivande organ som  före
träder utlänningar på kommunal nivå

Artikel 5

1. Varje part åtar sig, med förbehåll för be
stämmelserna i artikel 9, punkt 1

a) att säkerställa att det inte finns några le
gala eller andra hinder för kommuner, inom 
vars område det finns ett betydande antal ut
länningar, att inrätta rådgivande organ eller 
vidta andra lämpliga institutionella arrange
mang avsedda

i) att utgöra en förbindelselänk mellan kom
munerna och sådana utlänningar,

ii) att vara ett forum för diskussion och for
mulering av utlänningarnas åsikter, önskemål 
och intressen i frågor som särskilt berör dem 
vad gäller det kommunala samhällslivet, däri 
inbegripet den berörda kommunens verksam
heter och skyldigheter, och

iii) att främja deras allmänna integrering i 
samhället,

b) att uppmuntra och underlätta inrättandet 
av sådana rådgivande organ eller vidtagandet 
av andra lämpliga institutionella arrangemang 
för att utlänningar skall kunna företrädas i 
kommuner, inom vars område det finns ett be
tydande antal utlänningar.

2. Varje part skall säkerställa att företrädare 
för utlänningar, som deltar i de rådgivande or
ganen eller i andra institutionella arrange
mang som avses i punkt 1, kan väljas av utlän
ningar inom kommunens område eller utses av 
enskilda invandrarföreningar.



Chapter C -  Right to vote in local autho- 
rity elections

A rtide  6

1. Each Party undertakes, subject to the 
provisions of Article 9, paragraph 1, to grant 
to every foreign resident the right to vote and 
to stand for election in local authority elec
tions, provided that he fulfils the same legal re- 
quirem ents as apply to nationals and further- 
more has been a lawful and habitual resident 
in the State concerned for the five years prece- 
ding the elections.

2. However, a Contracting State may dec- 
lare, when depositing its instrument of ratifica- 
tion, acceptance, approval or accession, that it 
intends to confine the application of paragraph 
1 to the right to vote only.

A rtide 7

Each Party may, either unilaterally or by bi
lateral or multilateral agreement, stipulate 
that the residence requirements laid down in 
Article 6 are satisfied by a shorter period of re
sidence.

Chapitre C —Droit de vote aux élections 
locales

A rtide  6

1. Chaque Partie s’engage, sous réserve des 
dispositions de 1’article 9, paragraphe 1, å 
accorder le droit de vote et d ’éligibilité aux 
élections locales å tout resident étranger, 
pourvu que celui-ci remplisse les mémes con- 
ditions que celles qui s’appliquent aux cito- 
yens et, en outre, ait résidé légalement et 
habituellem ent dans 1’Etat en question pen
dant les cinq ans précédant les élections.

2. Un Etat contractant peut cependant dé- 
clarer, au m om ent du dépöt de son instru
ment de ratification, d ’acceptation, d ’appro- 
bation ou d ’adhésion, qu’il entend lim iter 
1’application du paragraphe 1 au seul droit de

A rtide  7

Chaque Partie peut, unilatéralem ent ou 
dans le cadre d ’accords bilatéraux ou multila- 
téraux, stipuler que les conditions de résiden- 
ce spécifiées å 1’article 6 sont satisfaites par 
une période de résidence plus courte.

Part II

A rtide ti
Each Party shall endeavour to ensure that 

information is availablc to foreign residents 
concerning their rights and obligations in rela
tion to local public life.

Partie II

A rtide  8

Chaque Partie fait en sorte que des infor
m ations soient disponibles pour les résidents 
étrangers en ce qui concerne leurs droits et 
obligations dans le cadre de la vie publique 
locale.

A rtide  9

1. In time of war or other public emergency 
threatening the life of the nation, the rights ac- 
corded to foreign residents under Part 1 may 
be subjected to further restrictions to the ex
tern strictly required by the exigencies of the 
situation, provided that such restrictions are 
not inconsistent with the Party's other obliga
tions under international law.

2. As the right recognised by Article 3 .acar- 
ries with it duties and responsibilities, it may

A rtide  9

1. En cas de guerre ou en cas d ’autre danger 
public m ena?ant la vie de la nation, les droits 
accordés aux résidents étrangers conformé- 
ment å la partie I peuvent étre soumis å des 
restrictions supplémentaires, dans la s trid e  
mesure ou la situation 1’exige et å la condi
tion que ees mesures ne soient pas en contra- 
diction avec les autres obligations de la Partie 
découlant du droit international.

2. Le droit reconnu pär 1’article 3.a com- 
portant des devoirs et des responsabilités



Kapitel C -  Rätt att rösta i komm unala val

Artikel 6

1. Varje part åtar sig att med förbehåll för 
bestämmelserna i artikel 9, punkt 1 medge 
varje utlänning rätt att rösta och att ställa upp 
i kommunala val, under förutsättning att han 
eller hon uppfyller samma legala krav som gäl
ler för medborgare och dessutom har varit lag
ligen och stadigvarande bosatt i den berörda 
staten under de före valet 5 föregående åren.

2. En fördragsslutande stat kan emellertid 
vid tidpunkten för deponering av sitt ratifika
tions-, godtagande-, godkännande- eller an
slutningsinstrument förklara att den avser att 
begränsa tillämpningen av punkt 1 till endast 
rätten att rösta.

Artikel 7

Varje part kan antingen unilateralt eller ge
nom bilateral eller multilateral överenskom
melse bestämma att de hemvistkrav som anges 
i artikel 6 uppfylls genom en kortare hemvist
period.

Del II

Artikel 8

Varje part skall sträva efter att säkerställa 
att information finns tillgänglig för utlänningar 
om deras rättigheter och skyldigheter vad gäl
ler det kommunala samhällslivet.

A rtike lV

1. Under krig eller annat allmänt nödläge 
som hotar nationens existens får de rättigheter 
som medges utlänningar enligt del I underkas
tas ytterligare inskränkningar i den utsträck
ning som är oundgängligen nödvändigt med 
hänsyn till situationens krav, under förutsätt
ning att sådana inskränkningar inte strider mot 
partens andra förpliktelser enligt internatio
nell rätt.

2. Eftersom den rätt som erkänns i artikel
3.a medför skyldigheter och ansvar får den un-



be subject to such fornialities. eonditions. 
restrictions or penalties as are preseribed by 
law and are necessary in a democratic society. 
in the interests of national security. territorial 
integrity or public safety, for the prevention of 
disorder o r crime. for the protection of health 
or morals, for the protection of the reputation 
or rights of otbers, for preventing the disclo- 
sure of information received in confidence. or 
for maintaining the authority and impartiality 
of the judiciary.

3. The right recognised by Article 3.b may 
not be subject to  any restrictions other thån 
such as are preseribed by law and are neces
sary in a democratic society, in the interests of 
national security or public safety, for the pre
vention of disorder or crime, for the protec
tion of health or morals or for the protection 
of the rights and freedoms of others.

4. Any measure taken in accordance with 
the present article must be notified to the Sec- 
retary General of the Council of Europé, who 
shall inform the other Parties. The same pro- 
cedure shall apply when such measures are re- 
voked.

5. Nothing in this Convention shall be 
construed as limiting or derogating from any 
of the rights which may be guaranteed under 
the laws of any Party or under any other treaty 
to which it is a party.

peut étre soumis å certaines formalités, con- 
ditions, restrictions ou sanctions prévues par 
la loi, qui constituent des mesures néces- 
saires, dans une société dém ocratique, å la 
sécurité nationale, å 1’intégrité territoriale ou 
å la sureté publique, å la défense de 1’ordre et 
å la prévention du crime, å la protection de la 
santé ou de la morale, å la protection de la 
réputation ou des droits d ’autrui, pour empé- 
cher la divulgation d ’inform ations confiden- 
tielles ou pour garantir 1’autorité et Fimparti- 
alité du pouvoir judiciaire.

3. Le droit reconnu par 1’article 3.b ne peut 
faire 1’objet d ’autres restrictions que celles 
qui, prévues par la loi, constituent des mesu
res nécessaires, dans une société dém ocra
tique, å la sécurité nationale, å la sureté pub
lique, å la défense de 1’ordre et å la préven
tion du crime, å la protection de la santé ou 
de la morale, ou å la protection des droits et 
libertés d ’autrui.

4. Toute mesure prise en application du 
présent article doit étre notifiée au Secrétaire 
Général du Conseil de FEurope, qui en infor
mera les autres Parties. Cette méme procédu- 
re s’applique également lorsque de telles me
sures sont abrogées.

5. Aucune des dispositions de la présente 
Convention ne sera interprétée comme limi- 
tant ou portant atteinte aux droits qui pour- 
raient étre reconnus conform ém ent aux lois 
de toute Partie ou å tout autre traité auquel 
elle est partie.

Article 10

Each Party shall inform the Secretary G ene
ral of the Council of Europé of any legislative 
provision or other measure adopted by the 
com petent authorities on its territory which re
lätes to its undertakings under the terms of this 
Convention.

Article 10

Chaque Partie informe le Secrétaire Géné
ral du Conseil de FEurope de toute disposi
tion législative ou autre mesure adoptée pär 
les autorités com pétentes sur son territoire 
ayant trait aux engagements qu ’elle a sous- 
crits selon les term es de la présente Conven
tion.

Part III

Article 11

This Convention shall be open for signature 
by the member States of the Council of Eu
ropé. It is subject to ratification, acceptance or

Partie III

Article 11

La présente Convention est ouverte å la 
signature des Etats membres du Conseil de 
FEurope. Elle sera soumise å ratification, ac-



derkastas sådana formföreskrifter, villkor, in
skränkningar eller straffpåföljder som är an
givna i lag och i ett demokratiskt samhälle är 
nödvändiga med hänsyn till statens säkerhet, 
den territoriella integriteten eller allmänna sä
kerheten. förebyggandet av oordning eller 
brott, skyddet av hälsa eller moral eller av an
nans goda namn och rykte eller rättigheter, 
förhindrandet av att förtroliga underrättelser 
sprids eller upprätthållandet av domstolarnas 
auktoritet och opartiskhet.

3. Den rätt som erkänns i artikel 3 .b får inte 
underkastas andra inskränkningar än sådana 
som är angivna i lag och i ett demokratiskt 
samhälle är nödvändiga med hänsyn till sta
tens säkerhet, den allmänna säkerheten, före
byggandet av oordning eller brott, skyddet av 
hälsa eller moral eller av annans fri- och rättig
heter.

4. Europarådets generalsekreterare skall 
underrättas om varje åtgärd som vidtas enligt 
denna artikel och underrättar de övriga par
terna. Samma förfarande skall tillämpas när 
åtgärderna upphävs.

5. Ingenting i denna konvention får tolkas 
som en begränsning eller inskränkning av nå
gon av de rättigheter som kan vara garante
rade i en parts lagar eller i något annat fördrag 
som den tillträtt.

Artikel 10

Varje part skall underrätta Europarådets 
generalsekreterare om lagstiftnings- eller 
andra åtgärder, som vidtagits av behöriga 
myndigheter på dess territorium, och som hän
för sig till partens åtaganden enligt bestämmel
serna i denna konvention.

Del III

Artikel 11

Denna konvention skall vara öppen för un
dertecknande av Europarådets medlemssta
ter. Den skall ratificeras, godtas eller godkän-



approval. Instruments of ratification, accep- 
tance or approval shall be deposited with the 
Secretary General of the Council of Europe.

ceptation ou approbation. Les instrum ents 
de ratification, d ’acceptation ou d ’approba- 
tion seront déposés prés le Secrétaire Général 
du Conseil de 1’Europe.

A rtide 12 A rtide  12

1. This Convention shall enter into force on 
the first day of the month following the expira- 
tion of a period of three months after the date 
on which four member States of the Council of 
Europe havé expressed their consent to be 
bound by the Convention, in accordance with 
the provisions of Article 11.

2. In respect of any member State which 
subsequently expresses its consent to be bound 
by it, the Convention shall enter into force on 
the first day of the month following the expira- 
tion of a period of three months after the date 
of the deposit of the instrument of ratification, 
acceptance or approval.

1. La présente Convention entrera en vi- 
gueur le prem ier jou r du mois qui suit Pexpi- 
ration d ’une période de trois mois aprés la 
date å laquelle quatre Etats membres du Con
seil de 1’Europe auront exprimé leur consen- 
tem ent å étre liés par la Convention, confor- 
mément aux dispositions de 1’article 11.

2. Pour tout Etat membre qui exprim era 
ultérieurem ent son consentem ent å étre lié 
par la Convention, celle-ci entrera en vigueur 
le prem ier jou r du mois qui suit 1’expiration 
d ’une période de trois mois aprés la date du 
dépöt de rinstrum ent de ratification, d ’ac- 
ceptation ou d 'approbation.

A rtide  13

1. A fter the entry into force of this Conven
tion, the Committee of Ministers of the Coun
cil of Europe may invite any State not a mem
ber of the Council of Europe to accede to this 
Convention, by a decision taken by the majo- 
rity provided for in Article 20.d of the Statute 
of the Council of Europe and by the unani- 
mous vote of the representatives of the 
Contracting States entitled to sit on the Com
mittee.

2. In respect of any acceding State, the Con
vention shall enter into force on the first day 
of the month following the expiration of a pe
riod of three months after the date of deposit 
of the instrument of accession with the Secre
tary General of the Council of Europe.

Artide 13

1. Aprés 1’entrée en vigueur de la présente 
Convention, le Com ité des M inistres du Con
seil de 1’Europe pourra inviter tout Etat non 
membre du Conseil å adhérer å la présente 
Convention par une décision prise å la majo- 
rité prévue å 1’article 20.d du Statut du Con
seil de 1’Europe, et å 1’unanim ité des repre
sentants des Etats contractants ayant le droit 
de siéger au Comité.

2. Pour tout Etat adhérant, la Convention 
entrera en vigueur le prem ier jou r du mois 
qui suit 1’expiration d ’une période de trois 
mois aprés la date de dépöt de rinstrum ent 
d ’adhésion prés le Secretaire Général du 
Conseil de 1’Europe.

A rtide  14

Undertakings subsequently given by Parties 
to the Convention, in accordance with Article 
1, paragraph 2, shall be deemed to be an in
tegral part of the ratification. acceptance, 
approval o r accession of the Party so notifying, 
and shall havé the same effeet as from the first 
day of the month following the expiration of 
a period of three months after the date of the

A rtide  14

Les engagements souscrits ultérieurem ent 
par les Parties å la Convention, conformé- 
ment å 1’article 1, paragraphe 2, seront répu- 
tés partie intégrante de la ratification, de l’ac- 
ceptation, de 1’approbation ou de 1’adhésion 
de la Partie faisant la notification et porte- 
ront les mémes effets dés le prem ier jo u r du 
mois qui suit 1’expiration d ’une période de



nas. Ratifikations-, godtagande- eller godkän
nandeinstrument skall deponeras hos Europa
rådets generalsekreterare.

Artikel 12

1. Denna konvention träder i kraft den 
första dagen i den månad som följer efter ut
gången av en period om tre månader från den 
dag då fyra medlemsstater i Europarådet har 
uttryckt sitt samtycke till att vara bundna av 
konventionen i enlighet med bestämmelserna 
i artikel 11.

2. 1 förhållande till en medlemsstat som se
nare uttrycker sitt samtycke till att vara bun
den av konventionen träder denna i kraft den 
första dagen i den månad som följer efter ut
gången av en period om tre månader från da
gen för deponeringen av ratifikations-, godta
gande- eller godkännandeinstrumentet.

Artikel 13

1. Efter denna konventions ikraftträdande 
kan Europarådets ministerkommitté inbjuda 
en stat som inte är medlem av Europarådet att 
ansluta sig till konventionen, genom ett m ajo
ritetsbeslut på sätt som föreskrivs i artikel 20.d 
i Europarådets stadga och genom ett enhetligt 
beslut av de fördragsslutande staternas repre
sentanter som är berättigade att sitta i kom
mittén.

2. I förhållande till en anslutande stat träder 
konventionen i kraft den första dagen i den 
månad som följer efter utgången av en period . 
om tre månader från den dag dä anslutnings
instrumentet deponerades hos Europarådets 
generalsekreterare.

Artikel 14

Åtaganden som senare görs av parterna i 
konventionen enligt artikel 1. punkt 2 skall an
ses vara en integrerad del av den parts ratifika
tion, godtagande, godkännande eller anslut
ning som lämnar underrättelse därom och 
skall ha samma verkan från den första dagen 
i den månad som följer efter utgången av en 
period om tre månader efter den dag da gene-



receipt of the notification hy the Secretary G e
neral.

trois mois aprés la date de réception de la 
notification par le Secrétaire Général.

A n id e  15

The provisions of this Convention shall 
apply to all the categories of local authorities 
existing within the territory of each Party. Ho- 
wever, each Contracting State may. when de- 
positing its instrument of ratification. accep- 
tance, approval or accession. specify the cate
gories of territorial authorities to which it in- 
tends to confine the scope of this Convention 
or which it intends to exclude from its scope.

A rtide  15

Les dispositions de la présente Convention 
s’appliquent å toutes les catégories de collec- 
tivités locales existant sur le territoire de 
chaque Partie. Toutefois, chaque Etat con- 
tractant peut, au mom ent du dépöt de son 
instrum ent de ratification, d ’acceptation, 
d ’approbation ou d’adhésion, désigner les ca
tégories de collectivités territoriales auxquel- 
les il entend lim iter le cham p d ’application 
ou qu’il entend exclure du cham p d ’applica- 
tion de la Convention.

A rtide 16

1. Any State may at the time of signature or 
when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, specify the 
territory or territories to which this Conven
tion shall apply.

2. Any State may at any later date, by a dec- 
laration addressed to the Secretary General of 
the Council of Europé, extend the application 
of this Convention to any other territory speci- 
fied in the declaration. In respect of such terri
tory, the Convention shall enter into force on 
the first day of the month following the expira- 
tion of a period of three months after the date 
of receipt of such declaration by the Secretary 
General.

3. Any declaration made under the two pre- 
ceding paragraphs may, in respect of any terri
tory specified in such declaration, be 
withdrawn by a notification addressed to the 
Secretary General. The withdrawal shall be- 
come effective on the first day of the month 
following the expiration of a period of six 
months after the date of receipt of such notifi
cation by the Secretary General.

A rtide  16

1. Tout Etat peut, au m om ent de la signa
ture ou au mom ent du dépöt de son instru
ment de ratification, d ’acceptation, d’appro- 
bation ou d ’adhésion, désigner le ou les terri- 
toires auxquels s’appliquera la présente 
Convention.

2. Tout Etat peut, å tout autre mom ent par 
la suite, par une déclaration adressée au Se
crétaire Général du Conseil de 1’Europe, 
étendre 1’application de la présente Conven
tion å tout autre territoire désigné dans la 
déclaration. La Convention entrera en vi- 
gueur å Pégard de ce territoire le prem ier jour 
du mois qui suit 1’expiration d ’une période 
de trois mois aprés la date de réception de la 
déclaration par le Secrétaire Général.

3. Toute déclaration faite en vertu des 
deux paragraphes précédents pourra étre reti- 
rée, en ce qui concerne tout territoire designé 
dans cette déclaration, par notification adres
sée au Secrétaire Général. Le retrait prendra 
effet le prem ier jou r du mois qui suit Pexpira- 
tion d ’une période de six mois aprés la date 
de réception de la notification par le Secréta
ire Général.

A rtide  17

No reservation may be made in respect of 
the provisions of this Convention, other thån 
that mentioned in Article 1, paragraph 1.

A rtide  17

Aucune réserve n ’est adm ise aux disposi
tions de la présente Convention, outre celle 
m entionnée å Particle 1, paragraphe 1.



Artikel 15

Bestämmelserna i denna konvention skall 
tillämpas pä alla kategorier av kommuner 
inom varje parts territorium. Varje tordrags- 
slutande stat kan emellertid vid deponeringen 
av sitt ratifikations-, godtagande-, godkännan
de- eller anslutningsinstrument ange de kate
gorier av lokala och regionala samhällsorgan 
till vilka den avser att begränsa konventionens 
tillämpning eller som den avser att utesluta 
från dess tillämpningsområde.

Artikel 16

1. En stat kan vid undertecknandet eller då 
den deponerar sitt ratifikations-, godtagande-, 
godkännande- eller anslutningsinstrument 
ange på vilket territorium eller vilka territorier 
denna konvention skall vara tillämplig.

2. En stat kan vid vilken som helst senare 
tidpunkt, genom en förklaring ställd till Euro
parådets generalsekreterare, utsträcka till- 
lämpningen av denna konvention till ett annat 
territorium som anges i förklaringen. Med av
seende på ett sådant territorium träder kon
ventionen i kraft den första dagen i den månad 
som följer efter utgången av en period om tre 
månader från den dag då generalsekreteraren 
mottog förklaringen.

3. En förklaring som avgetts i enlighet med 
de båda föregående punkterna kan, med av
seende på ett territorium som har angetts i för
klaringen, återtas genom en underrättelse 
ställd till generalsekreteraren. Å tertagandet 
träder i kraft den första dagen i den månad 
som följer efter utgången av en period om sex 
månader från den dag då generalsekreteraren 
mottog underrättelsen.

A rtik e ll7

Ingen annan reservation får göras med av
seende på bestämmelserna i denna konvention 
än den som nämns i artikel 1, punkt 1.



Article 18 A rtide  18

1. Any Party may at any time denounce this 
Convention by means of a notification addres- 
sed to the Secretary General of the Council of 
E uropé.

2. Such denunciation shall becotne effective 
on the first day of the month following the ex- 
piration of a period of six months after the date 
of receipt of the notification by the Secretary 
General.

A rtide  19

The Secretary General of the Council of 
Efurope shall notify the member States of the 
Council and any State which has acceded to 
this Convention of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratifica- 

tion, acceptance, approval or accession;

c) any date of entry into force of this Con
vention in accordance with Articles 12,13 and
16;

d) any notification received in application of 
the provisions of Article 1, paragraph 2;

e) any notification received in application of 
the provisions of Article 9, paragraph 4;

f) any other act, notification or communica- 
tion relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorised thereto, havé signed this Con
vention.

Done at Strasbourg, this 5th day of 
February 1992, in English and French, both 
texts being equally authentic, in a single copy 
which shall be deposited in the archives of the 
Council of E uropé. The Secretary General of 
the Council of Europé shall transmit certified 
copies to each member State of the Council of 
Europé and to any State invited to accede to 
this Convention.

1. Toute Partie peut, å tout moment, dé- 
noncer la présente Convention en adressant 
une notification au Secrétaire Général du 
Conseil de 1’Europe.

2. La dénonciation prendra effet le prem ier 
jo u r du mois qui suit 1’expiration d ’une pé- 
riode de six mois aprés la date de réception 
de la notification par le Secrétaire Genéral.

A rtide  19

Le Secrétaire Général du Conseil de 
PEurope notifiera aux Etats membres du 
Conseil et å tout Etat ayant adhéré ä la pré
sente C onvention :

a) toute signature;
b) le dépöt de tout instrum ent de ratifica- 

tion, d ’acceptation, d ’approbation ou d ’ad- 
hésion;

c) toute date d ’entrée en vigueur de la pré
sente Convention conform ém ent å ses artic
les 12, 13 et 16;

d) toute notification regue en application 
des dispositions de 1’article 1, paragraphe 2;

e) toute notification regue en application 
des dispositions de 1’article 9, paragraphe 4;

f) tout autre aete, notification ou commu- 
nication ayant trait å la présente Convention.

En foi de quoi, les soussignés, dum ent au- 
torisés å cet effet, ont signé la présente 
Convention.

Fait å Strasbourg, le 5 février 1992, en 
frangais et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire qui sera 
déposé dans les archives du Conseil de 
PEurope. Le Secrétaire Général du Conseil 
de PEurope en com m uniquera copie certifiée 
conforme å chacun des Etats membres du 
Conseil de PEurope et å tout Etat invité å 
adhérer å la présente Convention.



Artikel 18

1. En part kan när som helst säga upp denna 
konvention genom notifikation till Europarå
dets generalsekreterare.

2. Uppsägningen träder i kraft den första 
dagen i den månad som följer efter utgången 
av en period om sex månader från den dag då 
generalsekreteraren mottog notifikationen.

Artikel 19

Europarådets generalsekreterare skall un
derrätta Europarådets medlemsstater och 
varje stat som har anslutit sig till denna kon
vention om

a) undertecknande,
b) deponering av ratifikations-, godtagan

de-, godkännande- eller anslutningsinstru
ment,

c) dag för konventionens ikraftträdande en
ligt artiklarna 12, 13 och 16,

d) underrättelse enligt artikel 1, punkt 2,

e) underrättelse enligt artikel 9, punkt 4,

f) andra åtgärder, notitikationer eller med
delanden som rör denna konvention.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bemyndigade, under
tecknat denna konvention.

Upprättad i Strasbourg den 5 februari 1992 
på engelska och franska, vilka båda texter har 
lika giltighet, i ett enda exemplar, som skall 
deponeras i Europarådets arkiv. Europarådets 
generalsekreterare skall översända bestyrkta 
kopior till varje medlemsstat i Europarådet 
och till varje stat som inbjudits att ansluta sig 
till konventionen.
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